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PILLS – пилюля (P – Pills ‘лекарства’, I – Injections/insulin/inhalers ‘иньекции, 

инсулин, ингаляции’, LL – ILLicit drug use ‘использование наркотических 

препаратов’, S – Sensitivities ‘чувствительность, аллергии’), OLD CARTS – 

старые тележки (O – Onset ‘начало заболевания’, L – Location/radiation 

‘локализация’, D – Duration ‘продолжительность’, C – Character ‘характер 

заболевания’, A – Aggravating factors ‘усугубляющие факторы’, R – Relieving 

factors ‘облегчающие факторы’, T – Timing and Severity ‘сроки и тяжесть’). 
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СОЧЕТАНИЕ ТРАДИЦИОННЫХ И ИННОВАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 

КАК ОСНОВА ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ  

В ТЕХНИЧЕСКОМ УНИВЕРСИТЕТЕ 

Авторы обосновывают необходимость интегрирования иноязычной составляющей 

в структуру профессиональной подготовки специалистов технического профиля, а также 

использование цифровых технологий в системе иноязычного образования. 

Ключевые слова: инновационные технологии; иноязычное образование; профес-

сиональная иноязычная коммуникативная компетенция; межкультурное взаимодействие; 

компетентностный подход.  
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COMBINATION OF TRADITIONAL AND INNOVATIVE TECHNOLOGIES  

AS THE BASIS OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE  

AT A TECHNICAL UNIVERSITY 

The authors justify the need to integrate the foreign language component into the structure 

of professional training of technical specialists, as well as the use of digital technologies  

in the system of foreign language education. 

Key words: innovative technologies; foreign language education; professional foreign 

language communicative competence; intercultural interaction; competency-based approach. 

 

Проблема подготовки высококвалифицированного специалиста технико-

технологического профиля связана, прежде всего, с понятием компетентный 

специалист, что предполагает ориентацию высшего технического образова-

ния на инновационный научно-технический прогресс. Поставленные задачи 

формирования качественно нового специалиста возможно решить на основе 

компетентностного подхода, который предполагает формирование комплекса 

базовых компетенций, характеризующих не только профессионально направ-

ленные способности специалиста, но и его мировоззренческие понятия.  

Цель обучения иностранным языкам при получении общего высшего 

образования в технических вузах Республики Беларусь – формирование у 

обучающихся профессионально-ориентированной коммуникативной компе-

тенции, дающей возможность решать коммуникативные задачи как в со-

циокультурной, так и профессиональной деятельности. Обозначенная 

компетенция, включающая ряд компонентов: тематический, когнитивный, 

информационный, лингвистический, социокультурный, дискурсивный, фор-

мируется на основе интегрированного подхода, охватывающего все виды 

речевой деятельности. 

Остановимся более детально на специфике иноязычного образования 

в ведущем техническом вузе Республики Беларусь – Белорусском нацио-

нальном техническом университете (БНТУ). Структурирование содержания 

учебного материала осуществляется на основе принципа модульного подхода, 

предполагающего дифференциацию материала в соответствии с модулями 

профессиональной коммуникации и социальной коммуникации (социокуль-

турное, социально-бытовое общение). В рамках модуля профессиональной 

коммуникации у студентов развиваются умения профессионального взаимо-

действия в различных областях профессиональной и инновационной дея-

тельности. Здесь особое внимание следует уделять содержанию курса обуче-

ния иностранному языку, а именно его тематическому наполнению. Так, 

тематика модуля социальной коммуникации относится непосредственно к 

академической среде обучающихся. Тематика модуля профессиональной 

коммуникации обусловливается спецификой конкретной специальности. 

В процессе работы над предложенными профессионально ориентированны-

ми темами у обучающихся развиваются умения ориентироваться в информа-

ционном пространстве, взаимодействовать с партнерами по профессиональ-

ной деятельности, работать в команде и самостоятельно. Используемый 
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учебный материал включает научные тексты различной жанровой принад-

лежности, аудио- и видеоматериалы, комплекс учебных ситуаций и заданий. 

При этом в основе подбора учебного материала лежит принцип междис-

циплинарного взаимодействия.  

В качестве основного положения формирования корпуса текстов, пред-

назначенных для восприятия, понимания и последующей интерпретации, 

рассматривается профессиональная значимость, в соответствии с которой для 

чтения отбираются тексты, наиболее характерные для избранной сферы про-

фессиональной деятельности будущих специалистов. Это способствует фор-

мированию у обучающихся основных научных понятий по определенной 

дисциплине. При формировании навыков, связанных с управлением инфор-

мацией, навыков владения письменной коммуникацией особое внимание 

уделяется выделению прагматических установок автора, материализуемых 

в тексте, таких как делимитативная, акцентирующая внимание на рассмот-

рении конкретного аспекта описываемой проблемы; оценочная, активизи-

рующая оценочное отношение автора к представляемой информации [1]. 

Владение технологиями чтения предполагает также корректное использо-

вание дискурсивных средств связи, которые подразделяются на собственно 

связующие, отражающие связь содержательных фрагментов текста, и прагма-

тически ориентированные, употребляемые, главным образом, для выражения 

мнения автора. 

При обучении устному межкультурному взаимодействию мы исходим 

из следующих методических принципов: коммуникативной направленности, 

что предполагает обучение устному взаимодействию в ситуациях, макси-

мально приближенных к реальной коммуникации; принципа создания проб-

лемно-ориентированной образовательной среды [2], в основе которой лежит 

такая модель образования, посредством которой обучающиеся имеют во-

зможность интерпретировать культуроведческую информацию, ориентиро-

ваться в выборе приемлемых форм общения в условиях межкультурного 

взаимодействия; принципа интерактивности, реализуемого за счет разнооб-

разных форм взаимодействия обучающихся в процессе выполнения заданий; 

принципа соизучения языка и культуры, предполагающего обучение устному 

взаимодействию в соответствии с нормами, принятыми в стране изучаемого 

языка. На практических занятиях широко используются интерактивные 

методы обучения (групповые дискуссии, подготовка совместных проектов и 

их презентация и др.), которые способствуют совершенствованию не только 

навыков коммуникативной направленности, но и развивают умения слушать 

собеседника, учитывать его мнение, аргументировать собственную точку зре-

ния на обсуждаемую проблему, направлять процесс общения в нужное русло. 

Так, например, проведение занятия в виде презентации проекта показывает, 

насколько у обучающихся развиты способности привлекать интерес слушате-

лей, использовать творческий подход, подвергать критическому анализу по-

лученную информацию, умение работать в команде. Участие в конференциях 

с презентацией проектных работ на английском языке, непосредственно свя-
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занных с будущей деятельностью, также способствует овладению способ-

ностью к социальному взаимодействию и развитию умения выступать с пуб-

личной речью. Моделирование ситуаций профессиональной направленности, 

проектная деятельность ведут к развитию базовых компетенций обучаю-

щихся, что соответствует требованиям компетентностного подхода. 

Особый интерес у обучающихся вызывает межкультурное взаимодейст-

вие в контексте иноязычного образования на межвузовском уровне. Приме-

ром такого взаимодействия явилась совместная подготовка исследовательских 

проектов студентами БНТУ и Грузинского технического университета. Дру-

гим примером внедрения цифровых технологий в систему иноязычного 

образования стала разработка программы межвузовского педагогического 

партнерства с применением виртуальной среды между БНТУ и Политехни-

ческим университетом Валенсии (Испания). Был проведен тематический 

цикл онлайн занятий, в ходе которого обучающиеся представляли совместно 

подготовленные проекты, обсуждали их, что способствовало развитию уме-

ний аргументированно излагать свои взгляды, а также применять сформи-

рованные иноязычные коммуникативные навыки на практике.  

Таким образом, иноязычное образование студентов технических уни-

верситетов обладает следующими особенностями: направленность на про-

фессиональную деятельность, т. е. интегрирование иноязычной составляю-

щей в структуру профессиональной подготовки будущих специалистов; 

ориентация на развитие коммуникативной деятельности, что предполагает 

знание способов представления информации в научных текстах различных 

жанров и способствует формированию иноязычной профессиональной ком-

муникативной компетенции; использование современных технологий обуче-

ния, основанных на совместной деятельности обучающихся и преподавателя. 
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